Dominic Gourd
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E‑mail : dominic_gourd@yahoo.co.uk

Traducteur
· Résident au Brésil, à Santos, depuis 2006.

· Traduction français, portugais, espagnol vers anglais britannique.
· Rédactionnel, culture/arts, histoire/patrimoine, tourisme, marketing, académique et littéraire. 
· SDL Trados Studio.

Expérience Professionelle
01/04 – présent Traducteur
Actuellement résident à Santos, Brésil

· Traduction écrite du français, portugais, espagnol vers l’anglais.

· Domaines : rédactionnel, culture/arts, histoire/patrimoine, tourisme, marketing, e-learning, interface utilisateur, environnement, textes académiques et littéraires (articles et livres pour publication, etc.).
· Clients : divers structures et organisations françaises (collectivités territoriales, comités de tourisme, musées, entre autres), Foreign & Commonwealth Office (UK), Commission Européenne.
01/04 – 01/06 Assistant Social / Coordinateur du Projet
Latin American Disabled People’s Project


Londres
· Assistant social, puis coordinateur, d’une association d’orientation et de soutien à la communauté latino-américaine vivant à Londres.

 10/02 – 01/04 Traducteur Interne
Service de Traduction du Ministère du 


Commerce et de l’Industrie


Londres
· Traduction en interne d’une large gamme de textes du français, espagnol et portugais vers l’anglais.
· Domaines : commercial, juridique, télécommunications, assurances, droit européen, brevets et marques commerciales, cahiers des charges, science et technologie, médicine, environnement, ainsi que divers thèmes de contenu général.
· Relecture et révision de traductions faites par des traducteurs indépendants, en assurant la liaison entre client et traducteur afin de produire une traduction finale de la meilleure qualité. 
Diplômes Académiques
01/2003 – 01/2004 Diplôme de Traduction de l’Institute of Linguists (IoL DipTrans), avec cours 


préparatoires à l’Université de Westminster
10/1998 – 07/2002 Licence en Études Latino-Américaines (avec langues Espagnol, Portugais et 


Quechua), de l’Université de Liverpool

09/1990 – 07/1996 ‘A/AS Levels’ (équivalent bac) au Lycée Marling School :


- ‘A Levels’ en Français à l’Usage Professionnel, Français et Allemand

- ‘AS Levels’ en Espagnol, Maths et Allemand à l’Usage Professionnel

